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învățare a limbii franceze, CECRL, fișa-cadru, analiză comparativă, text suport  

 

 

Sinopsis al părților principale ale tezei 

 

Teza noastră este compusă din patru capitole.  

Primul capitol, Introducere în conceptualizare, se ocupă cu prioritate de problematica limbilor de 

învățământ având în vedere accepțiile lor, limbă maternă sau limbă străină, pentru ca să se axeze mai apoi pe 

cele trei concepte-cheie : comunicarea, interculturalul și manualul.  

Al doilea capitol, Predarea literaturii în manualele românești de limba franceză din perioada 

premergătoare lui 1989, integrează, mai întâi, un parcurs al legislației din învățământul românesc din acea 

epocă, și apoi, analizează modalitatea de utilizare a textului literar în manualele corpus apărute la Editura 

Didactică și Pedagogică înainte de 1989. 

Al treilea capitol, Predarea literaturii franceze după 1898, propune ca instrumente de studiu o fișă 

cadru și analiza comparativă a conținuturilor manualelor de limbă franceză apărute după 1989 cu scopul de a 

pune în lumină atât rolul literaturii și conexiunile directe și tangențiale, cât și reconfigurarea lor în conformitate 

cu CECRL cu privire la competența comunicativă, în sensul propriu al termenului.  

Al patrulea capitol, Predarea comunicării interculturale în contemporaneitatea modernă, așează în 

raport de asemănare și de diferențiere programa școlară și conținutul manualelor de franceză L1 de studiu, 

publicate la editurile Corint și Humanitas Educațional, demers care primește coordonate ancorate în medierea 

dintre intercultural și competențele lingvistice.  

Cele nouă anexe se regăsesc pe parcursul tezei ca instrumente de lucru și de studiu cu rol în realizarea 

demersului propus atât pentru a răspunde la întrebări cu privire la felul în care sunt reglementate la nivel național 

și internațional problematici ale politicii educaționale, cât și pentru a sprijini analiza pe text și conținut pe 

parcursul cercetării. 
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REZUMAT 

 

 

Teza noastră are ca obiect de cercetare gradul de inserție al literaturii și abordările comunicării interculturale în 

manualele românești de limba franceză pentru liceu publicate între 1965 și 2018. Având în vedere evoluția 

istorică a conținutului manualelor, cu precădere datorată influenței Cadrului European Comun de Referință 

pentru limbi care a facilitat transformările procesului de predare-învățare, textul literar se afirmă ca punct de 

plecare pentru primii pași în dezvoltarea competenței interculturale.  

Corpusul ales, opt manuale publicate între 1965 și 1989, patru manuale apărute între 1990 și 2005 și 

cincisprezece manuale alternative încă în vigoare și în conformitate cu programele școlare actuale, ne-au servit 

ca laborator de cercetare pentru a evidenția potențialul textului literar și modalitatea de receptare a acestuia cu 

scopul de a promova comunicarea interculturală. 

Această cercetare constituie o abordare a felului în care prezența literaturii prin intermediul textului său 

se manifestă ca suport pentru integrarea interculturalului de-a lungul întregului demers didactic propus de către 

autorii manualelor parte integrantă a corpusului nostru. 

Obiectivul nostru a fost de a sublinia rolul important pe care textul literar îl joacă și contribuția sa 

semnificativă asupra interculturalității, în scopul de a acorda literaturii și culturii un statut privilegiat. Ambele 

sunt percepute nu doar ca mijloace de formare intelectuală, ci și ca vectori esențiali pentru succesul personal și 

profesional, atât al elevului, cât și al profesorului. 

Rezultatele cercetării noastre confirmă faptul că integrarea textului literar în manualele de limba 

franceză folosite în școlile din România este o soluție optimă pentru a transforma studiul literaturii într-o cale 

prin care se dezvoltă o abordare complexă, necesară pentru gestionarea comunicării și a aspectelor interculturale 

în viața de zi cu zi. De asemenea, studiul textului literar contribuie la o mai bună înțelegere a procesului de 

dobândire a literației, o competență fundamentală în lumea contemporană. 

Această cercetare se fundamentează pe analiza a patru capitole care tratează integrarea literaturii și 

comunicării interculturale în manualele românești de limba franceză. Relația dintre literatură și motivația de a 

învăța limba franceză se manifestă prin conexiunea dintre dimensiunea comunicativă a procesului de predare-

învățare a limbilor străine și competențele culturale și interculturale necesare pentru dezvoltarea personalității 

elevului. Deși importanța limbii franceze, fie ea limbă oficială sau limbă maternă, variază de la o țară la alta, în 

România, studiul acestei limbi a jucat un rol important, ceea ce explică de ce învățarea limbii franceze necesită o 

reflecție asupra conceptelor de comunicare și interculturalitate. Comunicarea eficientă între culturi devine o 

competență esențială în contextul globalizării și al schimburilor culturale intense, iar limba franceză, prin 

intermediul literaturii și al valorilor transmise, contribuie la această deschidere interculturală.  

Manualul școlar, privit atât ca instrument, cât și ca suport didactic de bază, joacă un rol central în 

procesul de învățare. El nu este doar un mijloc de transmitere a cunoștințelor lingvistice, ci și un vehicul pentru 

promovarea modelelor culturale și a valorilor socioculturale.  

Motivația noastră este cât se poate de clară: ca profesoară de franceză, de-a lungul anilor, am constatat 

că elevii răspund mult mai bine și sunt mai receptivi la ceea ce trebuie să învețe atunci când, în spatele abordării 

didactice, se află și o poveste sau un fir narativ care să le capteze atenția. Acest fir roșu ar trebui să conțină o 



Violeta Conduruță (Măzăroaie)  

Literatură și comunicare interculturală în manualele românești de limbă franceză (1965-2018) 

 

10 

 

morală, o valoare de transmis sau un mesaj puternic. Astfel, învățarea devine nu doar un proces de acumulare de 

cunoștințe, ci și o experiență personală, care îi implică emoțional și intelectual. 

Mai mult, elevii primesc cu mult mai multă deschidere ceea ce vine din partea unui profesor care, pe 

lângă cunoștințele teoretice pe care le oferă, reușește să creeze conexiuni între idei, să lege noțiuni și să ofere o 

perspectivă holistică asupra învățării. Aceștia simt nevoia unui cadru didactic care să stimuleze nu doar 

cunoașterea lingvistică, ci și schimburile interculturale, și care să promoveze un dialog deschis, împărtășirea de 

experiențe sau chiar de sentimente personale. 

Și cum s-ar putea reflecta toate aceste elemente mai bine în procesul didactic, dacă nu prin intermediul 

unui instrument care este, în același timp, simplu și complex – literatura? Literatura, cu profunzimea sa și cu 

capacitatea de a transcende granițele culturale, reprezintă un mediu perfect pentru a facilita nu doar predarea 

limbii, ci și înțelegerea valorilor interculturale. Ea creează un cadru propice pentru explorarea identităților 

culturale, pentru dialog și pentru promovarea empatiei și a deschiderii față de alte perspective. 

Obiectivele cercetării noastre derivă din necesitatea de a adapta metodele și instrumentele pedagogice, 

acordând prioritate textelor și conținuturilor literare, cu referire la interculturalitate. Studiul nostru își propune să 

concentreze demersurile educative asupra dezvoltării competenței de comunicare pentru elevii de liceu, prin 

diversificarea activităților și a sarcinilor de lucru, utilizând puterea enciclopedică a literaturii și a 

interculturalității. 

Ca metodologie, am optat pentru o comparație atentă între conținuturile manualelor, punând accent pe 

textul literar și pe coordonatele sale interculturale, ceea ce ne oferă posibilitatea de a evidenția modalitățile prin 

care poate fi exploatat în procesul de predare-învățare a limbii franceze. Fișa-cadru propusă ca instrument 

ipotetic de lucru în cadrul orelor de franceză permite delimitarea între aspectele teoretice (prevederile 

documentelor oficiale) și cele practice (activități lingvistice și de limbaj, evaluare), fără a avea pretenția de a 

realiza un manual de didactică a limbii franceze. 

Pentru a analiza conținuturile manualelor din corpusul nostru, am realizat cercetări asupra evoluției 

istorice a procesului de predare-învățare a limbilor străine, axându-ne pe limba franceză, fără a neglija cadrul 

legislativ de dinainte și de după 1989, până în 2018, anul care a precedat începutul cercetării noastre doctorale. 

Analiza Cadrului de Referință (CECRL) are scopul de a contribui la contextualizarea interculturalității prin 

competențele lingvistice (producere, receptare, interacțiune și mediere). 

Textul literar, ca resursă fundamentală în procesul de învățare a limbii franceze, a fost adesea subiect de 

dezbateri și analize în cadrul colocviilor și conferințelor la care am avut ocazia să participăm. O întrebare 

esențială care a apărut în urma acestor discuții a fost cea legată de legitimitatea și necesitatea utilizării constante 

a textului literar pe parcursul întregului proces de dobândire a competențelor comunicative. Această dilemă a 

devenit cu atât mai pertinentă odată ce Cadrul de Referință pentru Limbi (CECRL) a actualizat cerințele 

educaționale, introducând în mod explicit competențele legate de literație. 

Având în vedere cercetările aprofundate ale unor specialiști de renume în domeniu, precum Şerban 

Iosifescu și Marian Staș (evaluatori în educație), Martine Fievet (autoare citată în cadrul lucrării noastre cu o 

lucrare de referință) și Dan Dumitru Moldovan (autor de manuale românești de limba franceză), am dezvoltat o 

abordare pedagogică susținută de instrumente specifice care să faciliteze îndeplinirea obiectivelor stabilite. 

Această abordare nu doar că valorifică textul literar în contextul dezvoltării competențelor de comunicare, dar 
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aduce și un plus de valoare prin prisma dimensiunii interculturale, esențiale în învățarea unei limbi străine în 

contextul actual globalizat. 

În ceea ce privește conținutul cercetării noastre, am construit un corpus detaliat care este descris pe scurt 

aici și va fi analizat în detaliu în cadrul tezei. Corpusul cercetării include un total de 27 de manuale de limba 

franceză, împărțite în trei categorii distincte. Prima categorie este compusă din opt manuale publicate între 1965 

și 1989, perioada comunistă, când manualele erau uniforme și extrem de reglementate de stat. A doua categorie 

include patru manuale publicate între 1999 și 2005, o perioadă de tranziție marcată de schimbări în metodologia 

educațională și în conținuturile pedagogice. În fine, a treia categorie cuprinde cincisprezece manuale alternative, 

care sunt încă în vigoare, conform curriculumului actual aprobat de Ministerul Educației din România. 

Această clasificare ne permite să analizăm evoluția conținuturilor literare și pedagogice din manualele 

de limba franceză în România, urmărind nu doar schimbările impuse de cadrul legislativ și politic, dar și 

impactul literaturii asupra competențelor interculturale și de literație ale elevilor. De asemenea, ne propunem să 

evidențiem rolul pe care aceste manuale îl joacă în formarea unor competențe complexe, necesare pentru 

gestionarea comunicării în diverse contexte culturale, punând accent pe valoarea literaturii ca instrument didactic 

de neînlocuit. 

Alegerea între manualele de gimnaziu și cele de liceu a reprezentat una dintre primele întrebări la care a 

trebuit să răspundem în alegerea corpusului din cadrul cercetării noastre. Această decizie a fost influențată de 

mai mulți factori, inclusiv de conținutul și structura manualelor disponibile. În cazul noilor manuale de 

gimnaziu, acestea se concentrează în mod special pe dobândirea de competențe specifice în domeniul 

comunicării și interacțiunii. Literatura este integrată în aceste manuale, apărând în mod semnificativ în temele 

recomandate de programele școlare oficiale, ceea ce ar putea facilita o abordare didactică diversificată și 

atractivă pentru elevi. 

Un aspect notabil este introducerea personajelor din literatura pentru tineret, care poate fi găsită în 

diverse forme, cum ar fi în presă, povești, mici narațiuni și benzi desenate. Aceste elemente nu doar că atrag 

atenția elevilor, dar oferă și posibilitatea de a explora teme universale și relevante pentru vârsta lor. În plus, 

manualele includ și aspecte legate de cultura și civilizația franceză, cum ar fi tradițiile și obiceiurile, care 

contribuie la o înțelegere mai profundă a contextului cultural în care este utilizată limba franceză. 

Începând cu anul 2017, manualele de gimnaziu sunt incluse într-un program de reconfigurare în acord 

cu prevederile CECRL și cu noile programe școlare. Având în vedere că manualele de liceu publicate începând 

cu 2005 sunt încă în vigoare, ne întrebăm dacă autorii de manuale ar putea fi îndrumați să se bazeze în elaborarea 

conținuturilor pe abordarea textului literar și pe dimensiunea interculturală, care decurge din acesta. Această 

oportunitate ar putea aduce o valoare adăugată semnificativă materialelor didactice, încurajând elevii să se 

angajeze într-un proces de învățare mai profund și mai semnificativ. Totuși, nu excludem posibilitatea de a 

desfășura cercetări viitoare asupra manualelor școlare de gimnaziu publicate în aceeași perioadă cu corpusul deja 

ales. Acest lucru ar putea oferi o perspectivă mai cuprinzătoare asupra evoluției conținuturilor literare și 

interculturale în manualele destinate diferitelor niveluri de învățământ.  

Analizând prezența semnificativă a textului literar și a elementelor culturale în manualele românești de 

limbă franceză de liceu, am considerat acest aspect ca fiind principalul argument care a cântărit în favoarea 

alegerii lor. Această decizie este justificată nu doar de rolul central pe care literatura îl joacă în dezvoltarea 
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competențelor de comunicare interculturală, dar și de impactul pozitiv pe care îl poate avea asupra formării unei 

mentalități deschise și a unei aprecieri mai profunde pentru diversitatea culturală, aspecte esențiale în societatea 

globalizată de astăzi. 

Al doilea capitol este dedicat abordării socio-istorice a învățământului românesc și analizei manualelor 

din corpusul nostru publicate înainte de 1989, pentru a identifica schimbările de viziune privind utilizarea 

textului literar. Sistemul de învățământ și redefinirile sale reflectă provocările cu care se confruntă România, sub 

influența numeroaselor schimbări și a multiplelor influențe internaționale. Astfel, manualul școlar, instrument 

didactic destinat a fi utilizat ca suport unic pentru cursuri, a devenit indispensabil în procesul de predare-învățare 

a limbilor. 

Criteriile alese pentru planul de lucru propus au ca scop dezvoltarea competențelor lingvistice prevăzute 

în CECRL, un act normativ recent. Aceste criterii permit o pregătire mai bună a lecțiilor, animarea cursurilor de 

limbă franceză și stabilirea unor demersuri coerente, o reflecție asupra alegerii textului suport, facilitând 

concentrarea atenției elevului. Competențele lingvistice prevăzute în CECRL devin părți integrante ale fișei-

cadru propuse pentru a evidenția alegerea textului suport ca vector facilitator al învățării limbii franceze. În acest 

context, constatăm că manualele alese acordă o importanță deosebită textului literar. Cele opt manuale românești 

de limbă franceză de dinainte de 1989 fac astfel obiectul unei analize care se concentrează atât asupra tipurilor 

de activități și formelor discursive (instrucțiuni, tabele, scheme, varietate textuală, informație, explicație), cât și 

asupra valorilor morale și culturale transmise. 

Capitolul al treilea integrează rolul literaturii și valorificarea acesteia prin intermediul abordării 

didactice în relație cu CECRL referitor la competența comunicativă. Noile programe de limbi străine la liceu și 

manualele școlare de limbi străine publicate după 1989 își prezintă conținuturile încercând să țină cont de aceste 

perspective europene, dar, în realitate, propun puține inovații pedagogice. Reperele impuse de Planurile de 

Curriculum pentru clasele a IX-a și a X-a, noile reglementări europene privind dobândirea competențelor cheie, 

curricula pentru clasele de liceu, aprobate în 2009 prin ordin de ministru, sunt schimbări care evidențiază 

necesitatea de a insera în procesul de predare-învățare a limbii franceze o reacție adecvată la cerințele sociale. 

După parcursul legislativ al didacticii limbilor de la 1989 până în 2018, o trecere în revistă a 

schimbărilor aduse în didactica limbilor străine prin aplicarea prevederilor CECRL confirmă transformările cu 

privire la eficientizarea procesului de dezvoltare a competentei de comunicare prin prezentarea detaliată a 

cunoștințelor ce trebuie dobândite. Textul literar autentic integrat în manualele de liceu de limbă franceză (L2), 

apărute la editurile Corint și Humanitas Educațional, este propus ca element declanșator al învățării și este 

utilizat într-o manieră coerentă, ceea ce îi asigură un loc privilegiat în procesul de dobândire a competențelor 

lingvistice. În acest context, analiza comparativă a conținuturilor unităților de învățare din manualele de după 

1989 evidențiază legătura dintre studiul textului literar și strategiile și metodele de dezvoltare a comunicării în 

limba franceză cu accent pe dinamica interculturală. 

Cel de-al patrulea capitol propune cercetarea unei abordări interculturale și a unei perspective acționale 

în manualele de limba franceză L1, publicate de Editurile Corint și Humanitas Educațional, ceea ce conduce la 

integrarea temelor care fac referire la itinerariul intercultural care se regăsește în elementele de cultură și 

civilizație franceză. Din punct de vedere teoretic, competența culturală se definește în jurul mai multor obiective, 

care o integrează în demersul didactic propus de manualele românești de limba franceză, în conformitate cu  
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recomandările programelor școlare. Dobândirea competențelor, valorilor și atitudinilor în spiritul valorilor 

europene se reflectă pe parcursul întregului proces de predare-învățare a limbii franceze ca limbă străină. 

Influența CECRL în manualele și în programele școlare, modul în care se manifestă interacțiunea 

socială, accesibilitatea frontierelor naționale și provocările care rezultă din acestea în raport cu identitatea 

națională influențează felul în care este conceptualizată construcția competenței de comunicare într-o limbă 

străină. 

Dimensiunile culturale și interculturale în manualele românești de limba franceză publicate de Editura 

Corint (L1 de studiu) sunt evidențiate prin utilizarea textelor care conțin elemente de civilizație și texte care se 

referă la patrimoniul cultural. Analiza conținutului manualelor selectate subliniază parcursul pe care îl urmează 

interculturalitatea și locul pe care l-a ocupat aceasta în succesiunea unităților didactice. Textul literar deține o 

pondere semnificativă în conținutul manualelor (L1 de studiu) apărute la Editura Humanitas Educațional 

motivația pentru lectură promovând strategiile care favorizează comunicarea în limba franceză. 

Cercetarea noastră din acest capitol se bazează pe competențele lingvistice, cu accent pe competența de 

mediere, care propune, prin intermediul CECRL, descriptorii necesari pentru a transmite informații sau a 

interpreta elementele culturale dintr-o limbă străină. Desfășurarea activităților propuse prin demersul didactic și 

îndeplinirea unor sarcini de lucru (în mod individual sau în echipe) având ca suport principal textul literar, au rol 

de a facilita cooperarea și comunicarea într-un spațiu pluricultural prestabilit. 

Cercetarea noastră cu privire la literatura și elementele de interculturalitate din manualele românești de 

limbă franceză publicate în perioada 1965-2018 se încheie cu concluzii punctuale, generale, precum și cu 

propuneri pentru extinderea domeniului de investigare, căi pentru viitoare cercetări atât din perspectiva 

metodologică, cât și din cea practică, inclusiv fișe-cadru pe care le-am conceput pentru a fi aplicate în cursul 

orelor de limba franceză. 
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ANEXE 

 

Anexa nr. 1 - Ordinul emis de Ministerul Educației Naționale nr. 3570/14.04.1998 privind studiul și 

învățarea limbilor moderne în școlile generale, licee și universități 

Anexa nr. 2 - Programa școlară- pentru clasa a IX-a – limba franceză, aprobată în 1999 

Anexa nr. 3 - Extras din de Condorcet, Marie-Jean-Antoine-Nicolas Caritat marchiz, Raportul și proiectul 

de decret cu privire la organizarea generală a învățământului public. Prezentare în fața 

Adunării Naționale, în numele Comitetului Învățământului Public, Paris, Adunarea Națională, 

1792, pp. 1-2, 8 

Anexa nr. 4 - Plan de lucru – Fișa cadru 

Anexa nr. 5 - Tabel comparativ între conținuturile manualelor de limba franceză pentr clasa a IX-a apărute 

la editurile Corint et Humanitas Educațional 

Anexa nr. 6 - Tabel comparativ între conținuturile manualelor de limba franceză pentr clasa a X-a apărute 

la editurile Corint et Humanitas Educațional 

Anexa nr. 7 - Tabel comparativ între conținuturile manualelor de limba franceză pentr clasa a XI-a apărute 

la editurile Corint et Humanitas Educațional 

Anexa nr. 8 - Tabel comparativ între conținuturile manualelor de limba franceză pentr clasa a XII-a apărute 

la editurile Corint et Humanitas Educațional 

Anexa nr. 9 - Extras din Inventarul de texte suport în raport cu temele din Programa școlară dee limba 

franceză pentru licee (valabilă pe perioada de tranziție), aprobată de Ministerul Educației cu 

nr. 32665/1993 
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